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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): kapá rā 
 Arrieta: kapá rā 
 Bakio: kapá rā, *á kan 
 Bermeo: kapá r ̄
 Berriz: kapá rā 
 Bolibar: aké n, *ká par ̄
 Busturia: kapá rā 
 Dima: kapá rā 
 Elantxobe: [ez da galdetu] 
 Elorrio: kapá rā 
 Errigoiti: kapá rā, *á ké n 
 Etxebarri: kapá r ̄
 Etxebarria: á ken, *ká par ̄
 Gamiz-Fika: ká par 
 Getxo: ká par,̄ *á kena 
 Gizaburuaga: aké n, kapá rā 
 Ibarruri (Muxika): kapá rā, *á ken 
 Kortezubi: kapá rā 
 Larrabetzu: ká par ̄
 Laukiz: kapá rā 
 Leioa: kapará̄  
 Lekeitio: 
 Lemoa: kapá rāk (mark.)
 Lemoiz: kapá r ̄
 Mañaria: ká par 
 Mendata: á ken, *kapá rā 
 Mungia: á kan, *kapá rā 
 Ondarroa: á ken 
 Orozko: kapá rā 
 Otxandio: ká parā 
 Sondika: ká par ̄
 Zaratamo: kapá rā 
 Zeanuri: kapá rā 
 Zeberio: kapá rā 
 Zollo (Arrankudiaga): ká par ̄
 Zornotza: kapá rā 

Araba 

 Aramaio: ká parā 

Gipuzkoa 

 Aia: βaká śta 
 Amezketa: aká iɲ̯ 
 Andoain: aká ɲ, baká śt 
 Araotz (Oñati): kapá rā 
 Arrasate: kapá rā 

 Arroa (Zestoa): aká ɲ, baká śt 
 Asteasu: akaɲá , *βaká śt 
 Ataun: aká i,̯ akaśtá  
 Azkoitia: βaká śta 
 Azpeitia: βaká śta, *aká ɲ 
 Beasain: kapá śta, aá ɣaiɲ̯ 
 Beizama: aká ɲ, baká śta 
 Bergara: kapá rā, á kaiɲ̯a 
 Deba: βaká śta 
 Donostia: aká ɲa 
 Eibar: kapá śta, aké n 
 Elduain: á kaɲé , bá kaśtá  
 Elgoibar: βaká st̟a 
 Errezil: βakaśtá , arð̄í sɔrí̄ , *aká ɲ 
 Ezkio-Itsaso: kapá śta 
 Getaria: βaká śtá  
 Hernani: akaɲá  
 Hondarribia: lakrá iɲ̯ 
 Ikaztegieta: akaɲé , baká śtá  
 Lasarte-Oria: aká in̯ 
 Legazpi: kapaśta 
 Leintz Gatzaga: kapá rā 
 Mendaro: βaká śta, lapá tʃ, aká ɲ 
 Oiartzun: akaɲá  
 Oñati: kapá rā 
 Orexa: art̄á po, á ká iɲ̯ 
 Orio: βaká śta 
 Pasaia: [ez da galdetu] 
 Tolosa: aká iɲ̯ 
 Urretxu: kapá śta, aká ɲ 
 Zegama: kapaśtá  

Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: ká par 
 Alkotz: á kaɲé k (mark.), ká pará̄ k (mark.)
 Aniz: laká śta, kapar ̄
 Arbizu: ká par 
 Beruete: aká in̯, *art̄á po 
 Donamaria: kapá r ̄
 Dorrao / Torrano: kapá r,̄ iké ɲ 
 Erratzu: lakaśta, lapá r ̄
 Etxalar: kapá r ̄
 Etxaleku: akapá r 
 Etxarri (Larraun): á rt̄apó , aká ɲ 
 Eugi: kapá r ̄
 Ezkurra: aká ɲ, arð̄í sorí̄  
 Gaintza: art̄apó , aká ɲ 
 Goizueta: akaśtá , akaɲá  

 Igoa: á rt̄apó , aká ɲ 
 Jaurrieta: ité ɲa 
 Leitza: aká iɲ̯, á rs̄ɔrí̄  
 Lekaroz: laká śta, ká par ̄
 Luzaide / Valcarlos: lá kaśta, bí si, arð̄í só rī 
 Mezkiritz: kapá rā 
 Oderitz: á rt̄apó , á ká in̯ 
 Suarbe: ká par,̄ *á kaɲ 
 Sunbilla: kapá r, laká śta 
 Urdiain: kapá r ̄
 Zilbeti: kapá rāk (mark.)
 Zugarramurdi: ɣapá r 

Lapurdi 

 Ahetze: laká ɲa, laká śta 
 Arrangoitze: *lá kaí n, *laká śta 
 Azkaine: laká ɲa, laká śta 
 Bardoze: lakhá śta 
 Beskoitze: lí kaʃka, lí kaʃta, lí toin̯ 
 Donibane Lohizune: laká in̯, laká śta 
 Hazparne: lí katś  
 Hendaia: laká iɲ̯, laká śta 
 Itsasu: laká śta 
 Makea: laká ʃta, lí toin̯ 
 Mugerre: likhá śta 
 Sara: laká in̯, lá par,̄ laká śta 
 Senpere: lá kain̯, laká śt 
 Urketa: liká śta, likatś  
 Uztaritze: laká śta, *lá kain̯ 

Nafarroa Beherea 

 Aldude: arð̄í sorí̄ , *laká śta 
 Arboti: lakhá śta (mark.), ithá in̯a (mark.)
 Armendaritze: liká śta, lí toi ̯
 Arnegi: lakaśtá , βí si 
 Arrueta: lakaśtá  
 Baigorri: lakaśta 
 Bastida: tí ka 
 Behorlegi: laká śta (mark.), bisí , artsó rīa  
  (mark.)
 Bidarrai: lá kaśt 
 Ezterenzubi: lakhá śta 
 Gamarte: lakhá sta, bisjá  
 Garrüze: í tain̯, *lakaśtá  
 Irisarri: liká śta, *lí toí  
 Izturitze: likhaśt, lithó in̯ 
 Jutsi: lakhaśta, ithá in̯ 
 Landibarre: lakaśtá , itú iɲ̯ 

 Larzabale: lakhá śta, ithá in̯ 
 Uharte Garazi: *lá kaśt 

Zuberoa 

 Altzai: lá khatś , ithain̯ 
 Altzürükü: lakhá śta, ithã ɲ 
 Barkoxe: lá khatś , ithã ɲ 
 Domintxaine: lakhá śta, ithá ɲa (mark.)
 Eskiula: lakhá tś , ithá ɲ 
 Larraine: lá kaśt, ithá in̯, laká tś a, hartsorī 
 Montori: lakhá tś , ithã ɲa (mark.)
 Pagola: lakhaśta, ithá in̯ 
 Santa Grazi: lakhá tś a, ithá in̯ 
 Sohüta: lakhá śta, ithã ɲ 
 Urdiñarbe: lakhá śta, ithã ɲ 
 Ürrüstoi: lakhá śta, ithá in̯ 

Mapan sartzen ez diren erantzunak 

 Arrangoitze (L): *laká śta 
 Behorlegi (N): artsó rīa 
 Larraine (Z): laká tś a, hartsorī 
 Luzaide / Valcarlos (N): arð̄í só rī 
 Mendaro (G): aká ɲ 
 Sara (L): laká śta 
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770. Mapa: garrapata / tique (grande, petite) / tick

GALDERA: 26450; ALG: 394; ALEANR: IV, *425; ALEANR: 327

- Abereen larruan itsasten diren eta odola xurgatzen 
dien zomorroaren izena galdetu da hemen.
- Zenbait herritan neurri desberdinetakoak bereizi 
dira. 
- Zein animaliari itsasten zaizkion, zein landaretan 
aurki daitezkeen, zein kolore duten, jendeari itsasten 
zaizkion, hanpatzen diren ala ez diren, hasieran ttikia 
dena handitzean izena aldatzen ote den... izan dira 
lekukoek usuenik aipatu dituzten argibideak.
- Lematizazioa: “akasta” lema “bakasta” superlema-
ra bildu da, “ikeñ” lema “aken”era, “lapatx” lema 
“lakhats”era, “likats” lema “likhasta”ra, “ituiñ” lema 
“litoin”era eta “lakrain” lema “lakaina” superlemara. 

Leioa: Kaparrak odola txupau, animal gustíeri. Eta iten da gero boltza itzel bat, 
txupetan dabenagas. Edo noperari be; orrik, en jeneral ire artean. 

Mendaro: Akáña txíki-txikíxa, bakástia baño txikíxauá. Persóniai katíatze ako 
akáña, ostían ganáuai-ta es, bakástia bái, txakúrrai e bái. 

Leitza: Muturre an gelditzen baldin bada ezta sendatzen, autsi itten da... olioz iurtzitte 
kentzen da ori... 

Uztaritze: Lakasta eta lakaina biga dira; lakasta ttikittoa da, lakaina andio. 
Garruze: Lakasta eta itaña eztira berdin, lakasta nik uste ardietan, eta ithaña 

behietan, gio berdin bera dira... 

kapar(ra)  
lak(h)asta  
lakhats  
lik(h)asta  
bakasta  
kapasta  
akaiñ(a)  
aken  
lakain(a)  
ithain/-ñ  
litoin  
artapo  
ardizorri  
bizi  
lapar  
tika


